LAMPIRAN I

DATA KALIMAT

Bunka Chuukyuu Nihongo

1. WIFERAROBEENENL S5 TWEOT, m5A5H, Ebhan
CE I%b\i‘é—o

Kare wa kinou karada no guai ga warui to itte ita node, tabun kyou,
korarenai to omoimasu.

( Karena kemarin ia berkata bahwa kondisi badannya tidak baik, [saya] pikir
mungkin hari ini ia tidak akan datang. )
(BCN:23)

2. EWHEbRhosT- NZEo726, [MEE2IFEVVWDOTL 9D

Nagai aida awanakatta hito ni, nan_to ieba ii no deshouka.

( Jika bertemu dengan orang yang sudah lama tidak dijumpai, harus berkata
apakah sebaiknya? )

(BCN:37)

3. REZEDNZ, WGEEZMLRWER D LB R T D,

Daitasuu no hito wa, keigo o shiranai to komaru to kangaete iru.

( Orang-orang dalam jumlah besar berpikir bahwa mereka mendapatkan
kesulitan tidak memahami keigo. )

(BCN:51)

4. fEFEPES TREIZERZ T 722 LT BnET T &

Shigoto ga osokute douryou ni meiwaku o kaketa kotowanai_to omoimasukedo.




( [Saya] berpikir bahwa walaupun pekerjaanku lambat tetapi tidak
mengganggu rekan kerja. )

(BCN:87)

5, ZOMEESNILEEIE, ) EERBATLIEVWLESLALT E,

Kono aida chuui sareta toki wa, mou nido to chikoku suru mai to
omottandakedo.

( Waktu itu saat dinasihati [saya] pikir tidak akan terlambat untuk kedua

kalinya. )
(BCN:91)
6. RNZVIE D BHGEEIIMNEILLEX TWVHDIE,
Yahari karera mo keigo wa hitsuyou da to kangaete iru noda.
( Mereka juga berpendapat bahwa keigo itu penting. )
(BCN:125)

7. SETEABEREICHR I SO LB TVDARL,

Kondo wa donna shigoto ni tsukou to kangaeteirundai.

( Kali ini berpikir tentang pekerjaan yang bagaimana yang ingin ditekuni. )

(BCN:87)
Nihongo Iro-lro 1
8. HRIZHFZLT-OTIFH L., AN L s THEINTLLER D,

Shacou wa jisatsu shitanodewanaku, nani mono ka ni yotte koro sareta to
kangaeru.

( Direktur tidak bunuh diri, tetapi [saya] pikir bahwa ia dibunuh karena suatu
sebab. )

(NII1:9)



9.

10.

11.

12.

E— LW BT RAVEEOE— M HEEXT-LDOLEZLNT
W5,

Biiru to iu kotoba wa doitsu go no biiru kara chokusetsu kita mono to
kangaerarete iru.

( Terpikirkan bahwa kata bir langsung diambil dari kata bir dalam bahasa
Jerman. )

(NIl1:18)

BLEHLDICTMDOBRDW B AR iR, AT AV &R LIKE &)
n<ThHa,

Ashiki mono nite nan no ajiwai mo goza naku kou, na wa hiiru to moushikou
to kakarete aru.

( Dituliskan bahwa musim di mana tak ada hal mencicipi sesuatu yang tidak
enak disebut dengan musim hiiru. )

(NII1:18)

HAGEOE —/LE W) SEIMEMIZEICH TS 2D T, 7 U ZiEh
AT LEBEZONET,

Nihongo no biiru to iu kotoba wa oranda mondou ni dete kuru node, oranda
go kara haitta to kangaeraremasu.

( [Saya] berpendapat bahwa karena muncul questioner bahwa kata “bir”
berasal dari bahasa Belanda yang dikatakan di dalam bahasa Jepang, dari
situlah bahasa Belanda mulai masuk. )

(NII'1:20)

HOAY O 15 & T EEDPNRTVD,

Ano iriguchi ni “otoko™ to ““onna” to kakarete iru.
( Di pintu masuk itu ada tertulis “laki-laki” dan “perempuan”. )

(NIl 1:33)



Nihongo Iro-Iro 11

13.

14.

15.

16.

17.

HRRLERBIZT THIRNWE TP oL DI EH LEZXD,

Shuumatsu ya natsu yasumi dake demo hiroi ie de yukkuri sugosou to
kangaeru.

( [Saya] berpikir bahwa hanya pada libur musim panas dan akhir minggu
dapat melewatkan hari dengan santai di rumah yang luas. )

(NII2:4)
FATTEMHEETAT LEINL Z LD D,
Ginkou de teiki yokin orosu_to kikareru koto ga aru.
( Terdengar bahwa deposito berjangka di bank menurun. )

(NIl 2:8)

—OfEFERKEDL L WIEEI LISV TL X 9L <,
Hitotsu shigoto ga owaru to, tsugi wa doushitara ii no deshouka to kiku.

( [Saya] mendengar bahwa kalau satu pekerjaan telah selesai, selanjutnya
melakukan apa ?)

(NIl2:15)

EAEBOEEHZHRK L TWADHEEEMEE DT 30%I218 X720 & FE
TH D,

Kouseishou no shiryou ni jisui shite iru tanshinfuninsha wazuka 30% ni
suginai to kaite aru.

( Berdasarkan data Menteri Kesehatan dan Kesejahteraan ada tertulis bahwa
hanya 30% penduduk yang selama bekerja tidak dimutasikan. )

(NIl2:32)
I TIE, FEO XWFEEETFZ RO nEEZ D,

Saikin dewa, jouken no yoi kekkon aite o mitsuketai_to kangaeru.



( Akhir-akhir ini [saya] berpikir untuk menemukan pasangan yang baik. )

(NIl2:49)

18. ERIF LS HETHL, 2BLOMHEFELIS PlmoTWDH L ELEEND

19.

ThhFE LI,

Tadashii kun wa yoku benkyou surushi, uchi no shigoto mo yoku tetsudatte iru
youda to kaite arimashita.

( Sudah ada tertulis bahwa Tadashii giat belajar, pekerjaan di rumah pun
banyak dibantu olehnya. )

(NIl 2:82)
EDOSHWDHFfEZ X —7 > F B X TWET N,
Dono gurai no nenreisou o tagetto to kangaete imasuka.
( Terpikirkankah sekitar usia berapa targetnya ? )
(NIl 2:103)

The Japan Forum 73

20.

21.

ETHIrPEOANZHLEAI 22— a3 T 52 ENRARTHY .,
NP DENNTEBZOIZ, TEFEZFZEHTOIRELZEXHZ &N
BHETHDHEEZLNLTT,

Rinkoku de aru chuugoku no hito tachi to komyunikeeshon suru koto ga
fukaketsu de ari, kore kara no wakai hito tachi tame ni, chuugoku go o
gakushuu suru kankyou o totonoeru loto ga kyuumu de aru to kangaeta kara
desu.

( Karena memikirkan bahwa penting untuk berkomunikasi dengan orang Cina
sebagai negara tetangga, hal mempersiapkan iklim belajar bahasa Cina
merupakan tugas yang mendadak untuk orang-orang muda mulai dari
sekarang. )

(TIF73:6)
EOOERE, FEDOALDKLENINEDICE D ST,

Keshiki soudaisa, chuugoku no hitobito no oorakasa ga jibun ni au to omotta.



22.

23.

24.

( [Aku] telah berpikir untuk menemukan sendiri kelapangan hati orang-orang

Cina, dan keindahan pemandangannya. )
(TIF73:7)

FEEDOWRICHE IIEREIEA 2 FEN W LEE S,

Eigo no tsugi ni narau gaikoku go wa tsukaeru kotoba ga ii to omotta.

( [Aku] telah berpikir bahwa baik untuk menggunakan bahasa Inggris sebagai
bahasa asing yang dipelajari berikutnya. )

(TIF73:7)

fEO Z & 2T 2I121E, TOEOFEEZMRT 5008 —F W7
/2371:_ Auoﬁ—o

Takoku no koto o rikai suru ni wa, sono koku no gengo o benkyou suru no ga
ichiban ii houhou da to omotta.

( Pada waktu ingin memahami bangsa lain, [saya] pikir cara yang paling
utama adalah dengan mempelajari bahasa tersebut dengan baik. )

(TIF73:9)
ZTDOHED TIF OFELIT air INTALBRfREZ R Z CTANE N E
DAZFR~E B L-fEL . 29 t@% RS LTt D ThoTn b

EXET,

Sono ato no TJF no jigyou ika ni noberu youni bunka rikai o koete hito to hito
to no kouryuu e to tenkai shita keii mo, koushita hataraki ni koou shita mono
de atta to iemasu.

( Dapat dikatakan bahwa mengenai pekerjaan TJF saat itu tentang duduk
persoalan yang mengembangkan pertukaran orang-orang yang memahami
akan budaya merupakan hal yang berbalas-balasan dalam pekerjaan seperti
ini.)

(TIF73:10)



25 I VW RZIITS KON T Ly vy —2 2750 F
R

Kare wa ii daigaku ni ikuyou ryoushin kara puresshiaa o uketa to itte imasu.

( Katanya dia mendapat tekanan dari orangtuanya karena diharuskan masuk
ke universitas bergengsi. )
(TIF73:2)

26. LEZET L E L TaryT A MIHLIEWE ST,

Watashi o moderu toshite kontesuto ni dashitai to itte kureta.

( [Dia] berkata bahwa ingin menjadikan aku sebagai model untuk
dimunculkan dalam kontes. )

(TIF73:13)

21. RS APINE ZHZ AETINDAANCTER ST b TS L&
WTWD,

Michi san ga yowai tokoro o misete kureru yuujin ni genki zukerarete iru to
kaite iru.

( Tertulis bahwa Michi telah diingatkan kembali oleh temannya dengan
diperlihatkan kelemahannya. )

(TIF73:2)

The Nihongo Journal

28. P AlE, 20 ESDICEFOFIR I ANIE STV o L LSRRI T
Lo ERBVWE LA,

Nakayama san wa, 20 nenburi ni musuko no kazoo san ni atte isshoni
Okinawa ryokou shiyou to omoimashita.

( Setelah 20 tahun, Tuan Nakayama bertemu dengan anaknya Kazuo dan telah
berpikir untuk mengajak mereka melakukan perjalanan ke Okinawa bersama-
sama. )

(TNJ:24)



29.

30.

31.

32.

HADT L E CM OFF 2 FIXEHIT, 7 AV hoZimHEvE S
bivd,

Nihon no terebi CM no uttae kata wa jouchoteki de, amerika no sore wa ronri
teki to iwareru.

( Dikatakan bahwa cara seruan CM televisi Jepang bersifat emosional, namun
di amerika hal itu disebut bersifat logis. )

(TNJ: 69)

EDLTHARNMNIEMIZEAD L&, &S [R21F0 ] LEIAT
IR

Doushite nihonjin wa shitsumon ni kotaeru toki, saisho ni “yappari” to
iundesuka.

( Kenapa orang Jepang pada saat menjawab pertanyaan di awali dengan
mengatakan “yappari” ?)
(TNJ:30)

BT, BHORPRIIR->TLHLEZBNTVS,

Obon niwa, senzo no rei ga ie ni modotte kuru_to kangaerarete iru.

( Menurut [saya] pada saat obon atau festival lentera, roh nenek moyang akan
pulang kembali ke rumah. )

(TNJ: 13)

LR EDHATADY 100 HiEEA H & RANA

7

HARD k=TI, /)
M7 —LEDND,

Nihon no shuppankai dewa, shousetsu nado no tankoubon ga 100 manbu o
koeru to, 00 besuto seraa to iwareru.

( Di dalam dunia penerbitan, jika buku-buku khusus atau volume terbatas
seperti novel dan lain-lain terjual satu juta kopi, dikatakan sebagai best
seller.)

(TNJ: 18)



33 EITHOIME, WMEOEFIZENEEZETIZWEESTWVWHA T,

Jitsu wa jibun no kyouri, shikoku no kouchi ni bijutsukan o tatetai to omotte
irun desu.

( Sebenarnya saya [ Yanase Takashi ] sudah lama berpikir ingin membangun
sebuah gedung kesenian di tempat kelahiran saya di daerah Kouchi,
Shikoku. )

(TNJ: 21)

M. HAROFEZFHATZEZEDHY T, DEDTEN—FL S
TWADZED_R—T7E L HnE 40,

Nihon no shimbun o yonda koto ga arimasuka. Katakana go ga ichiban
takusan dete iru nowa dono peeji da to omoimasuka.

( Pernahkah (Anda) membaca koran Jepang? (Anda) pikir halaman berapa
yang paling banyak memunculkan huruf katakana? )
(TNJ: 47)

B/AFLELEE LT, WHAVEF I ERTT N, ~KMOELRZLE AW
ESS /AN

Kare wa dokidoki shite, omoshiroi to iu imi desuga, ittai nan no senden da to
omoimasuka.

( Dia berdebar-debar, berarti senang, tetapi sebenarnya propaganda seperti apa
yang [ia] pikirkan? )

(TNJ: 48)
36. WEEFRDOLEEZ L TW=DOTIE, BARDOZ 21T L Ot nt E
) KXol oT,

Eigo gakkou no sensei o shite ita no dewa, nihon no koto wa yoku wakaranai
to omou you ni natta.

( [Saya] jadi berpikir karena bekerja sebagai guru sekolah bahasa Inggris,
maka dari itu tidak terlalu mengerti bahasa Jepang. )
(TNJ:54)



7. DX NR—=1TAEEINT, Flar P —FE2{To TRV Lk,
REDODZ N RESEbTWA,

Hoka no membaa wa kouhyou sarezu, mata konsaato o itte inai koto kara,
nazo no ooi bando to iwarete iru.

( Anggota yang lain tidak diumumkan secara resmi, dan karena tidak
mengadakan konser, dikatakan sebagai band yang penuh dengan teka-teki. )

(TNJ: 62)

38. HARNIIKE TEHE VWL ESTZWDHDTL & 9D,

Nihonjin wa nansai made hatarakitai to omotte iru no deshouka.

( Menurut [anda] orang Jepang ingin bekerja sampai dengan umur berapa ? )

(TNJ:99)
. BHEDAIEEEZEZR DL RERZ T2 EVWET,
Nouka no seikatsu o kangaeru to taihen na koto da to omoimasu.

( Jika memikirkan kehidupan keluarga petani [aku] pikir itu merupakan hal
yang berat. )

(TNJ:112)
Discover Japan ( Words, Customs, And Concepts )

40. HARNITHE# RS, LA SND Z &2l 2 RIEE LW T
Wi,

Nihonjin wa haji ishiki ga tsuyoku, sarashi moto ni sareru koto o iyagaru
minzoku da to Kiite ita.

( [Saya] telah mendengar bahwa orang Jepang adalah bangsa yang memiliki
rasa malu yang kuat dan tidak menyukai diremehkan di muka umum. )

(DJ:16)



41.

42.

43.

44,

IO TOHARDOEWGE (HGEEMIEND TEHEDOZ & T, LEO—
DHEiE ) O EZBWTZDOEFANELEEF B VDOEDEE 72 L
Do

Hajimete no nihon no sonkeigo ( keigo to yobareru teineigo no koto de,
bunpou no hitotsu no hanchuu ) no koto o kiita no wa watashi ga mada
musuko gurai no nen no koro data to omou.

( [Saya] pikir kali pertama aku mendengar tentang sonkeigo Jepang (salah
satu kategori tata bahasa, merupakan teineigo yang disebut dengan keigo)
adalah sewaktu aku masih kanak-kanak. )

(DJ:30)

ANHOBEEDO 7A=Y IREEOF L THHLLEEZ LN TV,

Ningen no shinjitsu no fiiringu ya kanjou no chuushin de aru to kangaerarete
iru.

( Dipikirkan bahwa ( [saya] berpendapat bahwa ) hal itu merupakan perasaan
kebenaran dan perasaan dari lubuk hati manusia. )

(DJ:52)

WOHTIRICA BT, ZZPNEHTDLOTHDL EEZX TN
DThHD,

Kare no zento ni michita kadode ni, saiwai ookare to inoru mono de aru to
kangaete kureta no de aru.

( Terpikirkan bahwa saat keberangkatan pemenuhan masa depan, ia berdoa
agar dipenuhi oleh kebahagiaan. )
(DJ:106)

MOTHDHEAD., BRNIBEDT-BOENLBHRARERZEHL L)
RIEIFIFEALE LW EEZ T,

Katsute aru yuujin ga, nihon jin wa jibun tachi no hanashi kara aimai na
hyougen o habuku you na koto wa hotondo shinai to kangaete kureta.




45.

46.

47.

48.

( Sahabatku dahulu berpendapat bahwa orang Jepang sebagian besar tidak
pernah menghilangkan ungkapan aimai (samar/tidak jelas) dari perkataan
mereka. )

(DJ:122)
AARNTE A, FEHTIE VW EbhTW5,
Nihonjin wa ouou, shuukyouteki dewanai to iwarete iru.
( Kadang-kadang dikatakan bahwa orang Jepang tidak religius. )

(DJ:140)

HARTIE, TR ICEERE WD T, BTe IR xbi
AZLEVDDBND EEDN TV D,

Nihon dewa, umeboshi wa hijou ni juuyou na tabemono nanode, umeboshi to
gohan sae areba iki nobirareru_to iwarete iru.

( Dikatakan bahwa di Jepang, umeboshi dianggap sebagai makanan yang
penting karena apabila dimakan bersama nasi dipercaya akan memperpanjang
usia. )

(DJ:94)

CORESEZTTHAH>N, BROBSHNLFHRFIL. TZICHAK
HEOWmERIND D EEZ WD,

Kono ten o fumaete de arou ga, gendai no shinpo teki na hyouronka wa, soko
ni nihon shakai no seisabetsu ga aru to kangaete iru.

( Menginjak pada titik ini tetapi kritikus zaman sekarang yang progresif
berpendapat bahwa terdapat perbedaan antara pria dan wanita dalam
masyarakat Jepang. )

(DJ:190)

ZHUT—IREE O, ZiLE bREBLOIE S DT> TWH DT
WXl EZLE D,

Kore wa ittai shinjitsu nanoka, sore tomo hahaoya no hou ga kodomo ni
tayotte iru no dewanaika nado to kangae shimau.




( Sesungguhnya manakah yang benar, [saya] pikir bahwa justru ibulah yang
bergantung pada anak.)

(DJ:250)

Ways To Discover Japanese Culture

49.

50.

51.

52.

AT 2008 WE, BREIITS OBRENLD EEDNTWLH1D TY,

Katazukeru no ga 0soi to, oyome ni iku noga okureru to iwarete iru kara desu.

( Karena dikatakan bahwa jika berlambat-lambat dalam membersihkan, akan
terlambat pula menjadi seorang mempelai. )

(WTDJC:5)

BDOANRIL, Kb M boEMNEITERI > OLERELL LI, &
WZIZ A OB AOENSEEN TREZ TV EEX XD TY,

Mukashi no hito bito wa, fuyu ni naru to chijou no seibutsu ga katsuryoku o
ushinau no to onaji you ni, fuyu ni wa ningen no tamashii mo hito no karada
kara hanarete otoroete iku to kangaeta you desu.

( Orang-orang zaman dahulu berpikir bahwa pada saat musim dingin jiwa
manusia melemah terpisah dari badan manusia sama seperti makhluk hidup di
atas bumi yang kehilangan tenaga pada saat musim dingin. )

(WTDJIC: 8)

ANE2DPEES>TRZDT TRl ODaia=r—rarb, HICLY,
XAIZ KD, ZERTH 201, EThmBAVWEEVE LT,

Hito bito ga shimatte kawasu ‘““osake” no komunikeeshon mo, koku ni yori,
bunka ni yori, tayou aru no wa, totemo omoshiroi_to omoimashita.

( Orang-orang berkumpul melakukan komunikasi “sake”, memperbincangkan
negara, kebudayaan, dan hal-hal beragam [saya] pikir itu sangat
menyenangkan. )

(WTDJC:19)

HADOBZERIT, (AHEHE L HW L X770 & NEE LBV
b7z & BunFE 4,



Nihon no osoushiki wa, bukkyou to Shinto to furui shikitari to ga konzai shita
kyoumibukai bunka da to omoimasu.

( [Saya] pikir upacara kematian orang Jepang yang mencampurbaurkan tata
cara lama Shinto dengan Budha merupakan kebudayaan yang menarik. )

(WTDJC: 33)
53. EMIRIEY . AAANDREZIC LIS UEG S LT,
Kimono wa yahari, nihon jin no kurokami ni yoku niau na to omotta.

( [Saya] pikir kimono sangat sesuai dengan rambut hitam orang Jepang. )
(WTDJC: 38)

54. [ =) NHREOE~MENS LF - T, PEADALND
TV EEDbRVTIEEN,

“Ramen” ga chuugoku no tabemono dakara to itte, chuugokujin ga
menbakari tabete iru to omowanai de kudasai.

( Karena dikatakan bahwa “ramen” adalah makanan di Cina, jangan berpikir
bahwa orang Cina hanya makan mie saja. )

(WTDJC : 73)
An Introduction To Japanese Grammar And Communication Strategies
55. LA D Z DFFIZITA THRENH L L E 5,
Yamaoku no sono mura ni wa ima demo kuma deru_to iu.
l() My_;l di desa itu di dalam pegunungan, sampai sekarang masih ada
eruang.

(AITGICS : 359)

56. ILARS AT = ADRBIZAT TIRETELE-oTVE L,

Yamaoto san wa tenisu no shiai ni makete zannen da to itte imashita.




57.

58.

59.

60.

61.

( Tuan Yamamoto kalah dalam pertandingan tennis dan ia mengatakan sangat
menyesali kekalahannya. )
(AITGJCS : 360)

RAFEITARERITZ L L 5 Lo TWET,

Rainen wa hokkaidou ryokou o shiyou to omotte imasu.

( [Saya] berpikir bahwa [saya] akan melakukan perjalanan ke Hokkaido tahun
depan.)

(AITGICS : 361)

ZDOFMUNIRABENRT AV I~k D LFENTHY F L,

Sono tegami ni wa raigetsu ryoushin ga Amerika e kuru to kaite arimashita.

( Di dalam surat tertulis bahwa orangtua saya akan berangkat ke Amerika
bulan depan.)
(AITGJCS : 361)

FNTE S LMEFDOZ L TRHELISKRDATIEA D LT,

Watashi wa Kitto shigoto no koto de hanashi ni kurun darou to omotta.

( [Saya] berpikir dengan penuh keyakinan bahwa ia akan datang untuk
berbicara kepada saya mengenai pekerjaan ini. )

(AITGJCS : 362)
MLWELZSITIX LS D &R T,
Atarashii mado o tsukereba yoku naru to kangaeta.

( [Saya] berpikir jika [saya] menginstal window yang baru, hal itu akan
menjadi lebih baik. )

(AITGJCS : 362)

/J\m%éli%) 5 g—na y/\ob\%o L’?D’Dflkﬁéﬁ%ibf:ﬁ:o

Koyama sensei wa mou yoroppa irasshatta to kikimashita ga.




62.

63.

64.

65.

66.

( [Saya] mendengar bahwa Profesor Kayama sudah berangkat ke Eropa. )

(AITGJCS : 362)
L LHEISAMTER O ARETELE ST,
Shikashi tagawa san wa sore mo hontou da to itta.

( Tetapi Tuan Tagawa mengatakan bahwa hal itu benar adanya. )

(AITGICS : 362)

TR THAUIED L O I EENTSo T,

Genki de gambaru you ni to kaite yatta.

( [Saya] menulis padanya untuk membuatnya bersemangat. )

(AITGICS : 362)

FGEOBINE Air b DO FRUTITKRE R IR VISR L HVTH -
.

Tomodachi no tagawa san kara no tegami ni wa kayoubi ni watashi ni ai ni
kuru to kaite atta.

( Di dalam surat temannya Tuan Tagawa tertulis bahwa ia akan datang
menemui saya pada hari selasa. )
(AITGJCS : 363)

OLNPEHNSADREANEZHTT-72 b LD EHWV TV,

Hoka no yuujin kara tagawa san no okusan ga ie o dete ittarashii to kiite ita.

( [Saya] telah mendengar bahwa sepertinya istri Tuan Tagawa telah
meningggalkan rumahnya. )

(AITGICS : 363 )
BT HARTHEEEN S 2 T s ERIL,

Saikin nihon demo rikon ga fuete iru to kiku.



( Akhir-akhir ini [saya] mendengar bahwa perceraian di Jepang pun
meningkat. )

(AITGJCS : 363)
67. HRAANDEZ T b Eb->TEDZLES,
Nihonjin no kangae kata mo kawatte kita no da to omou.

( Menurut [saya] cara berpikir orang Jepang sudah berubah. )

(AITGICS : 363)

68. wH S AIFNIFE TITmH L EWVE L7,

Kanai san wa hachi ji made ni kaeru to iimashita.
( Katanya istrinya pulang sampai dengan jam delapan malam.)

(AITGICS : 364)



LAMPIRAN 11

KORPUS

Bentuk ~ ¢ =9

1.

HARDHRE TiL, /N EOBATAN 100 Tz x5 &, KA
M7 —EEbid,

Nihon no shuppankai dewa, shousetsu nado no tankoubon ga 100 manbu o
koeru to, 00 besuto seraa to iwareru.

( Di dalam dunia penerbitan, jika buku-buku khusus atau volume terbatas
seperti novel dan lain-lain terjual satu juta kopi, dikatakan sebagai best
seller.)

(TNJ: 18)

DA NR—=IAFEENT., Floar P —bEiToTWNRNI Enb,
REDODZNN RESbILTWA,

Hoka no membaa wa kouhyou sarezu, mata konsaato o itte inai koto kara,
nazo no ooi bando to iwarete iru.

( Anggota yang lain tidak diumumkan secara resmi, dan karena tidak
mengadakan konser, dikatakan sebagai band yang penuh dengan teka-teki. )

(TNJ: 62)

AARNTEL, REW TRV EbATVWS,

Nihonjin wa ouou, shuukyouteki dewanai to iwarete iru.

( Kadang-kadang dikatakan bahwa orang Jepang tidak religius. )

(DJ:140)



4. HARTIE, METIIHEFICHEELREYROT, T LIRS xbE
EZIHETOND LEDN TV D,

Nihon dewa, umeboshi wa hijou ni juuyou na tabemono nanode, umeboshi to
gohan sae areba iki nobirareru to iwarete iru.

( Dikatakan bahwa di Jepang, umeboshi dianggap sebagai makanan yang
penting karena apabila dimakan bersama nasi dipercaya akan memperpanjang
usia.)

(DJ:94)

5, RWHESbRho- ANZE-726, [MEE2IEVVWDOTL k9D

Nagai aida awanakatta hito ni, nan to ieba ii no deshouka.

( Jika bertemu dengan orang yang sudah lama tidak dijumpai, harus berkata
apakah sebaiknya? )

(BCN:37)

6. WITWVVWKRFZIITS EHOMENLNL T Ly vy —2ZiflmtE-oT0nE
R

Kare wa ii daigaku ni ikuyou ryoushin kara puresshiaa o uketa to itte imasu.

( Katanya dia mendapat tekanan dari orangtuanya karena diharuskan masuk
ke universitas bergengsi. )
(TIF73:2)

7. ZOHED TIF OFFHELTIZHARD L5 Ik A B2 TAE A&
DRWE~ERALRED, 29 LEBIICMESE LD THho7n &
=257,

Sono ato no TJF no jigyou ika ni noberu youni bunka rikai o koete hito to hito
to no kouryuu e to tenkai shita keii mo, koushita hataraki ni koou shita mono
de atta to iemasu.



10.

11.

( Dapat dikatakan bahwa mengenai pekerjaan TJF saat itu tentang duduk
persoalan yang mengembangkan pertukaran orang-orang yang memahami
akan budaya merupakan hal yang berbalas-balasan dalam pekerjaan seperti
ini.)

(TIF73:10)

FEeETsLe L TCarT A MM LIEWEE > T L,

Watashi o moderu toshite kontesuto ni dashitai to itte kureta.

( [Dia] berkata bahwa ingin menjadikan aku sebagai model untuk
dimunculkan dalam kontes. )

(TIF73:13)

HADT L E CM OFF 2 HFITBFHEH T, 7T AU hoZnEmEn s S
Hivbd,

Nihon no terebi CM no uttae kata wa jouchoteki de, amerika no sore wa ronri
teki to iwareru.

( Dikatakan bahwa cara seruan CM televisi Jepang bersifat emosional, namun
di amerika hal itu disebut bersifat logis. )

(TNJ: 69)

AT 200 ENE BRICIT<ONRENRLDLD L FONTWLH0 6T,

Katazukeru no ga o0soi to, oyome ni iku noga okureru to iwarete iru kara desu.

( Karena dikatakan bahwa jika berlambat-lambat dalam membersihkan, akan
terlambat pula menjadi seorang mempelai. )

(WTDJC:5)

EDLTHANTIEMIZEAD LE, BOIZ X2 FV ] LEOAT
IR

Doushite nihonjin wa shitsumon ni kotaeru toki, saisho ni “yappari” to
iundesuka.

( Kenapa orang Jepang pada saat menjawab pertanyaan di awali dengan
mengatakan “yappari” ?')

(TNJ: 30)



12. WA DZDOFIZIZA THRENHDLIEF 9,
Yamaoku no sono mura ni wa ima demo kuma deru to iu.
( Katanya di desa itu di dalam pegunungan, sampai sekarang masih ada
beruang.)

(AITGICS : 359)

13 IR S AT T = AORABICAT TERETELE-TWVE L,

Yamaoto san wa tenisu no shiai ni makete zannen da to itte imashita.

( Tuan Yamamoto kalah dalam pertandingan tennis dan ia mengatakan sangat
menyesali kekalahannya. )

(AITGJCS:360)
14, L LHAINSATEN AL L E 0T,

Shikashi tagawa san wa sore mo hontou da to itta.

( Tetapi Tuan Tagawa mengatakan bahwa hal itu benar adanya. )

(AITGICS : 362)

15. &HSAFNBETITmOLEVE L,

Kanai san wa hachi ji made ni kaeru to iimashita.
( Katanya istrinya pulang sampai dengan jam delapan malam.)

(AITGICS : 364 )
Bentuk ~ & B 5

1. Ei3ESOME, WEOEMICENELZE TV EESsTWVWHATT,

Jitsu wa jibun no kyouri, shikoku no kouchi ni bijutsukan o tatetai to omotte
irun desu.



( Sebenarnya saya [Yanase Takashi] sudah lama berpikir ingin membangun
sebuah gedung kesenian di tempat kelahiran [saya[ di daerah Kouchi,
Shikoku. )

(TNJ:21)

L PR OEAEZ L TWED TR, BADOZ L3 LL O bne B
) Koo T,

Eigo gakkou no sensei o shite ita no dewa, nihon no koto wa yoku wakaranai
to omou you ni natta.

( [Saya] jadi berpikir karena bekerja sebagai guru sekolah bahasa Inggris,
maka dari itu tidak terlalu mengerti bahasa Jepang. )

(TNJ:54)

AT EETEES LT, mHWVWES I BERTT A, ~HRUOELRTZLE BV
ESCIV/ES

Kare wa dokidoki shite, omoshiroi to iu imi desuga, ittai nan no senden da to
omoimasuka.

( Dia berdebar-debar, berarti senang, tetapi sebenarnya propaganda seperti apa
yang [ia] pikirkan? )

(TNJ:48)
. BREOEEEZEZX D ERERZLELEVET,
Nouka no seikatsu o kangaeru to taihen na koto da to omoimasu.

( Jika memikirkan kehidupan keluarga petani (aku) pikir itu merupakan hal
yang berat. )
(TNJ:112)

. MO TOAARDERGE (HGE L HEN D TEHOZ & T, LEDO—D
DFEikE ) DZ LW DIEFRBNEZE OV OFEDEE 72 L

o

Hajimete no nihon no sonkeigo ( keigo to yobareru teineigo no koto de,
bunpou no hitotsu no hanchuu ) no koto o kiita no wa watashi ga mada
musuko gurai no nen no koro data to omou.



( [Saya] pikir kali pertama aku mendengar tentang sonkeigo Jepang (salah
satu kategori tata bahasa, merupakan teineigo yang disebut dengan keigo)
adalah sewaktu aku masih kanak-kanak. )

(DJ:30)

CARIFEREROEAENENWL E S5 TWEDT, ERASH, K50
A IR

Kare wa kinou karada no guai ga warui to itte ita node, tabun kyou,
korarenai to omoimasu.

( Karena kemarin ia berkata bahwa kondisi badannya tidak baik, [saya] pikir
mungkin hari ini ia tidak akan datang. )

(BCN:23)

C AEEFEDPELS TREIZER A T 722 L3 nE BnE3 i Y,

Shigoto ga osokute douryou ni meiwaku o kaketa kotowanai to omoimasukedo.

( [Saya] berpikir bahwa walaupun pekerjaanku lambat tetapi tidak
mengganggu rekan kerja. )

(BCN:87)
C mEOAOHRE PEOAXDRLNENADICE I LEST,
Keshiki soudaisa, chuugoku no hitobito no oorakasa ga jibun ni au to omotta.

( [Aku] berpikir untuk menemukan sendiri kelapangan hati orang-orang Cina,
dan keindahan pemandangannya. )
(TIF73:7)

. BEEDORIZE S AERRIIE A D FER VW Lo T,

Eigo no tsugi ni narau gaikoku go wa tsukaeru kotoba ga ii to omotta.



10.

11.

12.

( [Aku] berpikir bahwa baik untuk menggunakan bahasa Inggris sebagai
bahasa asing yang dipelajari berikutnya. )

(TIF73:7)

1997 5 10 F-[), TIF CHEEFARGERE V' v/ 7 A% % . EE T
Xz ba, RECEENRNTWEEBWET,

1997 nen kara 10 nenkan, TJF de kankoku chousen go kyouiku puroguramu o
kaihatsu, unei dekita koto o, hontou ni megumarete ita to omoimasu.

( [Saya] pikir benar-benar anugrah dapat mengembangkan program
pendidikan bahasa korea di TJF, 10 tahun dari 1997.)

(TIF73:9)

Pl AE, 20 FESDICE ORI AICE > T o L X ISHREIRAT
L& EBEWVWELL,

Nakayama san wa, 20 nenburi ni musuko no kazoo san ni atte isshoni
Okinawa ryokou shiyou to omoimashita.

( Setelah 20 tahun, Tuan Nakayama bertemu dengan anaknya Kazuo dan telah
berpikir untuk mengajak mereka melakukan perjalanan ke Okinawa bersama-
sama. )

(TNJ:24)

ANABEF-TRDLT [BHE] 0ala=b—rard, HIZLD,
Abic kY, ZEETHLIOIE, ETHEHAWVWEEWE L,

Hito bito ga shimatte kawasu ‘““osake” no komunikeeshon mo, koku ni yori,
bunka ni yori, tayou aru no wa, totemo omoshiroi to omoimashita.

( Orang-orang berkumpul melakukan komunikasi “sake”, memperbincangkan
negara, kebudayaan, dan hal-hal beragam [saya] pikir itu sangat
menyenangkan. )

(WTDJC: 19)



13.

14.

15.

16.

HADOBZERIT, (A LmE LWL X770 &R L - BBREVT
b7z & B FE 4,

Nihon no osoushiki wa, bukkyou to Shinto to furui shikitari to ga konzai shita
kyoumibukai bunka da to omoimasu.

( [Saya] pikir bahwa upacara kematian orang Jepang yang mencampurbaurkan
tata cara lama Shinto dengan Budha merupakan kebudayaan yang menarik. )

(WTDJC : 33)

EWEIREY . BAANDBRZICEISBUE I LB T,

Kimono wa yahari, nihon jin no kurokami ni yoku niau na to omotta.

( [Saya] pikir kimono sangat sesuai dengan rambut hitam orang Jepang. )
(WTDJC: 38)

[Z =X PREOE~AMZNG EFE - T, PEADEITND £
TWHLEEDRNWTI SN,

“Ramen” ga chuugoku no tabemono dakara to itte, chuugokujin ga
menbakari tabete iru to omowanai de kudasai.

( Karena dikatakan bahwa “ramen” adalah makanan di Cina, jangan berpikir
bahwa orang Cina hanya makan mie saja. )

(WTDJC:73)
HAMNIMEE CEHE W EESTZWEDTL X 9D,

Nihonjin wa nansai made hatarakitai to omotte iru no deshouka.

( Menurut [anda] orang Jepang ingin bekerja sampai dengan umur berapa ? )

(TNJ:99)



17. R AbE R IT2 L L 5 E o TnET,

Rainen wa hokkaidou ryokou o shiyou to omotte imasu.

( [Saya] berpikir untuk_melakukan perjalanan ke Hokkaido tahun depan. )

(AITGJCS : 361)
18. FAFE o LEFHD Z E TR LITKRDATEAS D LT,
Watashi wa kitto shigoto no koto de hanashi ni kurun darou to omotta.

( [Saya] berpikir dengan penuh keyakinan bahwa ia akan datang untuk
berbicara kepada saya mengenai pekerjaan ini. )

(AITGICS:362)
19. HAANDZEZ T b ED-> TEIZDIELE S,
Nihonjin no kangae kata mo kawatte kita no da to omou.

( Menurut [saya] cara berpikir orang Jepang sudah berubah. )

(AITGICS : 363 )

20 ZOMEESNTZEXIT, ) EEEBATLIEFVEESTEALT L,

Kono aida chuui sareta toki wa, mou nido to chikoku suru mai to
omottandakedo.

( Waktu itu saat dinasihati [saya] pikir tidak akan terlambat untuk kedua
kalinya. )
(BCN:91)

Bentuk ~ & <

1 BARNTRE#NRLS . BILHICESND Z & 25 5 Rl & BT
Wi,



Nihonjin wa haji ishiki ga tsuyoku, sarashi moto ni sareru koto o iyagaru
minzoku da to kiite ita.

( [Saya] telah mendengar bahwa orang Jepang adalah bangsa yang memiliki
rasa malu yang kuat dan tidak menyukai diremehkan di muka umum. )

(DJ:16)
BT CTEME TATLEINL I EBH D,
Ginkou de teiki yokin orosu to kikareru koto ga aru.
( Terdengar bahwa deposito berjangka di bank menurun. )
(NIl 2:8)

. OEER KDL L RITES LEHWNNDTL & )&,
Hitotsu shigoto ga owaru to, tsugi wa doushitara ii no deshouka to kiku.

( [Saya] mendengar bahwa kalau satu pekerjaan telah selesai, selanjutnya
melakukan apa ? )

(NIl 2:15)

CSEH. BHARRANI LD, FUTHOWTEOEY 720 5 D133 T
BRI BREZHFTeE NI ZENBERLTWDEI LD TH D LT
<Nz,

Senjitsu, aru nihon jin shinshi ga, watashi nit suite zehi shiritai to omou nowa
subete watashi ga sakana yori mo niku o konomu to iu koto kara hasshite iru
mono de aru to kikasete kureta.

( Kemarin, seorang pria Jepang yang sopan yang ingin mengetahui tentang
aku bertanya memulai dengan mana yang lebih kusukai daging ataukah ikan. )

(DJ:231)
CANLEAITZE Y Ty NS s Lo EREIEE LA,

Koyama sensei wa mou yoroppa irasshatta to kikimashita ga.




( [Saya] mendengar bahwa Profesor Kayama sudah berangkat ke Eropa. )

(AITGICS : 362)

OLNPEHNSADRE ANFRZHTT-72 b LD EHWV TV,

Hoka no yuujin kara tagawa san no okusan ga ie o dete ittarashii to kiite ita.

( [Saya] telah mendengar bahwa sepertinya istri Tuan Tagawa telah
meningggalkan rumahnya. )

(AITGJCS : 363)
FOEHARTHEHEN S22 TWnD EH<,
Saikin nihon demo rikon ga fuete iru to kiku.

( Akhir-akhir ini [saya] mendengar bahwa perceraian di Jepang pun
meningkat. )

(AITGICS : 363)

Bentuk ~ & &<

1.

JEABRDOEEHZBEK L TWDEEEMEE DT ) 0% /20 & EN
Thb,

Kouseishou no shiryou ni jisui shite iru tanshinfuninsha wazuka 30% ni
suginai to kaite aru.

( Berdasarkan data Menteri Kesehatan dan Kesejahteraan ada tertulis bahwa
hanya 30% penduduk yang selama bekerja tidak dimutasikan. )

(NI2:32)

EFITEIS T L, 29BbOHEFELISFEoTNDL LI T LEEN
ThHhY FEFLL,

Tadashii kun wa yoku benkyou surushi, uchi no shigoto mo yoku tetsudatte iru
youda to kaite arimashita.




( Sudah ada tertulis bahwa Tadashii giat belajar, pekerjaan di rumah pun
banyak dibantu olehnya. )

(NII2:82)

CELE LT OBROW S <, Zlde AV E R LEEE ED
nN<ThHbd,

Ashiki mono nite nan no ajiwai mo goza naku kou, na wa hiiru to moushikou
to kakarete aru.

( Dituliskan bahwa musim di mana tak ada hal mencicipi sesuatu yang tidak
enak disebut dengan musim hiiru. )

(NII'1:18)
HOANYBIZ TH] & T&) LEINTND,
Ano iriguchi ni “otoko™ to ““onna” to kakarete iru.
( Di pintu masuk itu ada tertulis “laki-laki” dan “perempuan”. )

(NII'1:33)

L RHSAPINE ZAHZ AT TN AANCTERMT BN TS L&
WTWD,

Michi san ga yowai tokoro o misete kureru yuujin ni genki zukerarete iru to
kaite iru.

( Tertulis bahwa Michi telah diingatkan kembali oleh temannya dengan
diperlihatkan kelemahannya. )

(TIF73:2)

. EDOFRIITRATERART AV I ~KDHLEENTHY LT,

Sono tegami ni wa raigetsu ryoushin ga Amerika e kuru to kaite arimashita.




( Di dalam surat tertulis bahwa orangtua saya akan berangkat ke Amerika
bulan depan. )

(AITGJCS : 361)

TR THAED LI EVTOo T,

Genki de gambaru you ni to kaite yatta.

( [Saya] menulis padanya untuk membuatnya bersemangat. )

(AITGICS : 362)

FEOHNE A D DOFARIZITKIEHIZFIEZ WSR2 L EFEVWTH -
1Za

Tomodachi no tagawa san kara no tegami ni wa kayoubi ni watashi ni ai ni
kuru to kaite atta.

( Di dalam surat temannya Tuan Tagawa tertulis bahwa ia akan datang
menemui saya pada hari selasa. )

(AITGJCS : 363)

Bentuk ~ & # % %

1.

2.

KREED NIT., WEEEZNORNWERD EEZTWVWD,

Daitasuu no hito wa, keigo o shiranai to komaru to kangaete iru.

( Orang-orang dalam jumlah besar berpikir bahwa mereka mendapatkan
kesulitan tidak memahami keigo. )

(BCN:51)

SEITEABRAFICHRI 5 LEZX TV DAY,

Kondo wa donna shigoto ni tsukou to kangaeteirundai.

( Kali ini berpikir tentang pekerjaan yang bagaimana yang ingin ditekuni. )

(BCN:87)



L RIS bWERISLEZ L EZ TWD DI,

Yahari karera mo keigo wa hitsuyou da to kangaete iru noda.

( Mereka juga berpendapat bahwa keigo itu penting. )

(BCN: 125)

L BAIE, FHOERRIZE->TLHEBX N TWVS,

Obon niwa, senzo no rei ga ie ni modotte kuru to kangaerarete iru.

( Menurut [saya] pada saat obon atau festival lentera, roh nenek moyang akan
pulang kembali ke rumah. )

(TNJ: 13)

AHDOEFEDO 7 A=) U TREEOFRLTHDLEEZ LN TV D,

Ningen no shinjitsu no fiiringu ya kanjou no chuushin de aru to kangaerarete
iru.

( Dipikirkan bahwa ( [saya] berpendapat bahwa ) hal itu merupakan perasaan
kebenaran dan perasaan dari lubuk hati manusia. )

(DJ:52)

. PEORIRICABIZFAHIZ, EE2NEMHDLDOTHDL EEZ LI
DThbH,

Kare no zento ni michita kadode ni, saiwai ookare to inoru mono de aru to
kangaete kureta no de aru.

( Terpikirkan bahwa saat keberangkatan pemenuhan masa depan, ia berdoa
agar dipenuhi oleh kebahagiaan. )

(DJ: 106)

MO THDLIKAN, ARNIBLGTEZBOFENLERARRFEZEL LD
RIEIXITEALE LW EEZ T L,

Katsute aru yuujin ga, nihon jin wa jibun tachi no hanashi kara aimai na
hyougen o habuku you na koto wa hotondo shinai to kangaete kureta.




10.

11.

( Sahabatku dahulu berpendapat bahwa orang Jepang sebagian besar tidak
pernah menghilangkan ungkapan aimai (samar/tidak jelas) dari perkataan
mereka. )

(DJ:122)
HRRLEBRAIZT THIANWE TS DT ZE D EFEX D,

Shuumatsu ya natsu yasumi dake demo hiroi ie de yukkuri sugosou to
kangaeru.

( Berpikir bahwa hanya pada libur musim panas dan akhir minggu dapat
melewatkan hari dengan santai di rumah yang luas. )

(NII2:4)
BT Tl &FED LWFEIEHEFZ RO mnwEEX D,
Saikin dewa, jouken no yoi kekkon aite o mitsuketai to kangaeru.

( Akhir-akhir ini [saya] berpikir untuk menemukan pasangan yang baik. )

(NIl 2:49)
EDSHWDOERIEE Z—7 v FLBEZTWETD,
Dono gurai no nenreisou o tagetto to kangaete imasuka.
( Terpikirkankah sekitar usia berapa targetnya ? )

(NIl 2:103)

HRIZTAR LD TR, iIENNCL s TEREINTEEZD,

Shacou wa jisatsu shitanodewanaku, nani mono ka ni yotte koro sareta to
kangaeru.

( Direktur tidak bunuh diri, tetapi [saya] pikir bahwa ia dibunuh karena suatu
sebab. )

(NII1:9)



12.

13.

14.

15.

E— L W) BT NAVEBEOE— N HEEXT- O EEZIONT

H

W5,

Biiru to iu kotoba wa doitsu go no biiru kara chokusetsu kita mono to
kangaerarete iru.

( Terpikirkan bahwa kata bir langsung diambil dari kata bir dalam bahasa
Jerman. )

(NIl1:18)

AARGEOE—/L WS BEITMEAMZEICH TS 20T, 7 FiE0
BAoTeEFEZBNET,

Nihongo no biiru to iu kotoba wa oranda mondou ni dete kuru node, oranda
go kara haitta to kangaeraremasu.

( [Saya] berpendapat bahwa karena muncul questioner bahwa kata “bir”
berasal dari bahasa Belanda yang dikatakan di dalam bahasa Jepang, dari
situlah bahasa Belanda mulai masuk. )

(NII1:20)

DR ESFEZTTHAHN, BROBERNZRFHFEIT. £ ZICHAK
HEOMWERND D EEZEZTWVD,

Kono ten o fumaete de arou ga, gendai no shinpo teki na hyouronka wa, soko
ni nihon shakai no seisabetsu ga aru to kangaete iru.

( Menginjak pada titik ini tetapi kritikus zaman sekarang yang progresif
berpendapat bahwa terdapat perbedaan antara pria dan wanita dalam
masyarakat Jepang. )

(DJ:190)

ZHE—FREERO)N, ZThE bREEOIIZE D BFHIZEH> THWLHDT
Wil EZXLED,

Kore wa ittai shinjitsu nanoka, sore tomo hahaoya no hou ga kodomo ni
tayotte iru no dewanaika nado to kangae shimau.

( Sesungguhnya manakah yang benar, [saya] pikir bahwa justru ibulah yang
bergantung pada anak.)

(DJ:250)



16.

17.

18.

ETHLPTEONTHE Al 2= —va T HTENRARAIRTH
D, TP EDENANTELEDIZ, PEEZFZETOIREZEZLL Z
EMBHBTHDLLERTNBTT,

Rinkoku de aru chuugoku no hito tachi to komyunikeeshon suru koto ga
fukaketsu de ari, kore kara no wakai hito tachi tame ni, chuugoku go o
gakushuu suru kankyou o totonoeru loto ga kyuumu de aru to kangaeta kara
desu.

( Karena memikirkan bahwa penting untuk berkomunikasi dengan orang Cina
sebagai negara tetangga, hal mempersiapkan iklim belajar bahasa Cina
merupakan tugas yang mendadak untuk orang-orang muda mulai dari
sekarang. )

(TIF73:6)

HEON&ZT, K2 M EOEMNE I ZRHO>DERILTLSIZ, &
(ZIZ AR OB NDENHEEN TRA TWS EEX LD TT,

Mukashi no hito bito wa, fuyu ni naru to chijou no seibutsu ga katsuryoku o
ushinau no to onaji you ni, fuyu ni wa ningen no tamashii mo hito no karada
kara hanarete otoroete iku to kangaeta you desu.

( Orang-orang zaman dahulu sepertinya berpikir bahwa pada saat musim
dingin jiwa manusia melemah terpisah dari badan manusia sama seperti
makhluk hidup di atas bumi yang kehilangan tenaga pada saat musim dingin. )

(WTDJC: 8)
HLWEZSITIUT LS b EEX T,

Atarashii mado o tsukereba yoku naru to kangaeta.

( [Saya] berfikir jika [saya] menginstal window yang baru, hal itu akan
menjadi lebih baik. )

(AITGJCS : 362)
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